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Passover, Nisan 5783, April 2023
Dear New Olim,
The Passover festival marks the central event in the history of the Jewish People, - the
Exodus from Egypt, the liberation of the Children of Israel from slavery and the beginning
of their journey as a nation.
Our Sages declared that “In each and every generation a person is obligated to view
himself as though he had personally come out of Egypt”. Each of you, dear olim, has also
experienced his own Exodus from Egypt. Your personal and family stories are part of the
story of the Exodus of the entire Jewish People.
According to tradition, each year the Jewish People gather together in Israel and all over
the world to celebrate the Seder and relate the story of Exodus from Egypt in various
languages, and everyone concludes the reading of the Haggadah with the prayer—"Next
year in Jerusalem.”

This year you are here with us in Jerusalem, the Capital of the State of Israel.

By coming here you have become partners in the future of the State of Israel and together
we will build here a future for the generations to come.

We wit a bappy holiday to you and your famdy

The Ministry of Aliyah and Integration
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The six traditional items on the Seder Plate are:

e Maror and Chazeret — Bitter herbs, symbolizing the bitterness and harshness of the
slavery which the Jews endured in Egypt.

¢ Charoset — A sweet, brown, coarse mixture, representing the mortar used by the Jewish
slaves to build the storehouses of Egypt.

e Karpas — A vegetable other than bitter herbs, which is dipped into salt water at the
beginning of the Seder.

e Zro'a—Aroasted lamb or goat shank bone, chicken wing, or chicken neck, symbolizing
the Korban Pesach (Pesach sacrifice), which was a lamb that was offered in the Temple
in Jerusalem, then roasted and eaten as part of the meal on the Seder night.

e Beitzah — A roasted egg, symbolizing the Korban Chagigah (festival sacrifice) that
was offered in the Temple in Jerusalem, and roasted and eaten as part of the meal on
the Seder night.

The Five Kinds of Grains

Five kinds of grains are prohibited during Passover, these are the same kinds of grains which
require a special blessing before and after their consumption. These are also the only grains

suitable for the production of Matza. The Talmud lists the following five species of grains:
1. Wheat
2. Barley
3. Spelt (or emmer)

4. Rye

5. Oats

Although oats are still generally accepted as the fifth grain, some opinions argue that the
translation of "oats" from the Talmud was mistaken, based on botanical and linguistic
evidence proving that oats would actually be a wild species of spelt. However, the Halacha
(Jewish Law) has not been modified accordingly. But stringent opinions discourage the use
of oats Matza for the Seder since there is a biblical obligation to eat Matza.
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The Passover Seder

The Origins of the Festival

Passover commemorates the Exodus, the liberation of the Israelites from Egyptian slavery.
As described in the Book of Exodus, Passover marks the birth of the Children of Israel as
the Jewish Nation. The holiday is called Hag HaPesach, the term Pesach (Passover) is first
mentioned in the Torah account of the Exodus from Egypt. It refers to Moses' statement that
during the last plague, G-d would kill the firstborn of every Egyptian family but would "pass
over" the houses of the Israelites. They would smear their lintels and doorposts with the
blood of the Korban Pesach (Passover lamb that they would sacrifice) and as a result, their
firstborn sons would be spared.

The festival is celebrated on the 15th day of the month of Nisan, in the spring season, therefore
it is called Hag HaAviv, the Festival of Spring.

Passover is also called Hag HaMatzot, the Feast of Unleavened Bread, to remind us of the
haste in which the Israelites came out of Egypt, they did not have time to properly bake
their dough, so they baked Matza, unleavened bread. The name Hag HaMatzot evokes the
importance of the consumption of Matza and the prohibition to possess Chametz during the
seven days of the festival.

Another name of the holiday is Zman Cherutenu, Time of our Freedom, emphasizing that
the aim was not only to be free from the Egyptians but was also to be free to serve G-d. Only
after they were liberated, they were given the Torah at Mount Sinai, which we celebrate on
Shavuot. From the second evening of Passover we count the Omer for 49 days, until Shavuot.

The Passover Seder Plate

Jews traditionally join together to celebrate the Seder ("order" in Hebrew referring to the
specific order of the ritual) on the first night of Passover (or on the first two nights of Passover
outside Israel). The table is set with the finest china and silverware to reflect the importance
of this meal. During this meal, the story of the Exodus from Egypt is retold using a special
text called the Haggadah. Four cups of wine are drunk at various stages of the narrative.

The Passover Seder Plate, in Hebrew ke'ara, is a special plate containing symbolic foods
used by Jews during the Passover Seder. Each of the six items arranged on the plate has
a special significance to the retelling of the story of the Exodus from Egypt, which is the
focus of this ritual meal. The seventh symbolic item used during the meal — a stack of three
Matzot — is placed on its own plate on the Seder table.



Search for Chametz

In the room in which the search will begin, the head of the famuly
should say:

I'am ready and prepared to perform the positive and
the negative mitsvot of searching for Chametz.

Blessed arc You Lord our G-d, King of the
universe, who has sanctified us with His commandments
and commanded us to burn Chametz.

When the Chametz has been found and gathered, the following is
said:

Any leaven that may still be in the house, which I
have not seen or not removed, shall be as if it does
not exist, like the dust of the earth.

Burning the Chametz

The next morning, when Chametz can no longer be eaten, the Chametz
which was found i the search 1s taken outside and burned. Recite the
Jollowing while burning this Chametz:

I am ready and prepared to perform the positive and the
negative mitsvot of burning the Chametz. For the sake of
the unification of the Holy One Blessed be He, and His
Presence, in fear and love, to unify the Name in perfect
unity in the name of all Israel.

Any leaven that may still be in the house, which I
have not seen or have not removed, shall be as if it
does not exist, like the dust of the earth.
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What is Chametz?

After nightfall on the evening before Pesach, the search of Chametz is performed. If the night
before the Seder falls on Shabbat, the Search for Chametz takes place one night earlier.

Chametz is "leaven" — any food that is made of grain and water that have been allowed to
ferment and rise. Bread, cereal, cake, cookies, pizza, pasta, and beer are blatant examples of
Chametz, but any food that contains grain or grain derivative, can be, and often is, Chametz.
Practically speaking, any processed food that is not certified "Kosher for Passover" may
potentially include Chametz ingredients.

Chametz is the antithesis of Matza, the unleavened bread we eat on Passover to recall the
haste in which we left Egypt, and the humble faith by which we merited redemption. Matza
is the symbol of the Exodus, a central component of the Seder ritual, and the heart of the
"Festival of Matzot" (as Passover is called in the Torah). So we eat Matza and on the contrary,
we get rid of Chametz which represents egotism and spiritual coarseness.

How to Search for Chametz

At nightfall on the night before the Passover Seder, we search our homes for Chametz
(leavened grain products). The house should already be clean for Passover and the Chametz
should have been sold.

Any Chametz that will be eaten later that night or in the next morning should be put together
in one designated area.

* Prepare a candle, a feather or old toothbrush, some newspaper, and a small bag.

* Place pieces of Chametz that does not make crumbs (a bit of bread can be used) in
ten different places in the house. The Chametz can be wrapped in paper. Chametz is
hidden so that the searcher will have something to find, and the blessing will not be
said in vain.

e Turn off the lights in the house, and light the candle.

e There should be no talk between the blessing and the start of the search. During the
search, it is only permitted to talk about things directly related to the search.

e Walking with the lit candle, search through every room in the house, looking in all
corners, for Chametz.

*  When a piece of Chametz is found, use the feather or toothbrush to sweep it into the
newspaper. Put all the found Chametz into the bag.
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The Seder Plate TR DAYP

A stack of three matzot is placed on a plate on the table and 2L T2 finh*/plinkinihtalie binbéinl }ﬂ512).‘l 5y
covered. The Seder plate is made up of the following: [DOMPIM 13930 MINAA NN D9D3B S

On the lower right - Charoset novm - menab Jm
On the upper right - Shank Bone P — opnb
On the lower left - Karpas DEUD — Mond SNpwn
On the upperleft - Egg M — mbynab
In the lower center - Horseradish N = RS punNa
In the upper center - Maror = - hynb
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Eruv Tavshilin

An eruv tavshilin is a halachic device that allows one to cook food
on the Festival to use 1t on the Shabbat that immediately follows. In
order to cook on the Festival to use it on Shabbat, one must prepare
an eruv lavshilin which serves as a reminder that the cooking done
on the Festwval is for Shabbat only.

Ths eruv consists of a Matza and something cooked, for example,
a boiled egg or a piece of fish, and is prepared before the onset
of the Festival.

1t symbolically serves as the beginning of the preparation of food
Sfor Shabbat. Thus, any subsequent cooking done on the Festwal
15 considered lo be a continuation of the preparation begun before
the Festival.

R~ 7

Blessed are You Lord, our G-d, King of
the universe, who has sanctified us with His
commandments and commanded us to perform the
commandment of eruv.

By virtue of this e, we (the members of this
household), shall be permitted to cook, bake, keep

food warm, carry, light candles and do all preparations
on Yom Tov for Shabbat.

In the Duaspora, if the fust two days of Passover fall on a Thursday
and Friday, one must prepare an eruv tavshilin on Wednesday

afternoon before Yom Tov so that one can cook on Thursday and
Friday to prepare meals for Shabbat .

cRY *

The eruv is put away until Shabbat, when 1t is eaten.
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Steps of the Passover Seder

The Haggadah divides the Seder night's procedure into 15 parts:

1. Kaddesh ¥IP  Kiddush blessing and drinking the first cup of wine

2. Urchatz M7 Handwashing

3. Karpas D92  Dipping of the Karpas in salt water

4. Yachatz I'M*  Breaking the middle Matza; the larger piece becomes the Afikoman

which will be eaten later during the ritual of Tzafun

5. Maggid T2 Retelling the Passover story, including the "Four Questions" and
drinking the second cup of wine .
O
RN
6. Rachtzah M8 Second handwashing () f
5;
7. Motzi N2 Traditional blessing before eating bread 3@5
8. Matza m8f  Eating the Matza
9.  Maror M Eating the bitter herbs
10. Korech 9712 Eating the sandwich made of Matza and Maror fi \
. — 36-
11. Shulchan Orech T Tﬂ'ﬁ?&‘ lit. "set table" — Eating the festive meal JTQJ

12. Tzafun N2  Eating the Afikoman

13. Barech 992 Blessing after the meal and drinking the third cup of wine
14. Hallel om Reciting the Hallel prayer; drinking the fourth cup of wine
15. Nirtza m89)  Concluding songs

\Q“ SR SN R X R SR T R S e

Hadlakat Nerot ﬂ nbimkiy ﬁp_‘?'m

© -
At the commencement of the holiday, women light candles and LM D mp’b-m MM Do oy
recite the following two blessings: :M3"2 MY M1 17 .‘Ip5'h‘lﬂ )

Blessed are You Lord our G-d King of the universe 055 -l‘n; 120TON L0 1IN jﬂﬁ:
who has sanctified us with His commandments and ‘774‘/’ o P"?'IU'? 1312'! ,"’DB?.Q? 13@)‘“3 _\ws

commanded us to kindle the lights of (the Shabbat G _
and) the festival. AN Naw]

Blessed are You Lord our G-d, King of the 291977 775 1oy 0 mox 1712

universe, who has preserved us, sustained us, and e ibﬁ 03T ) 139 M
brought us to enjoy this season. TR T e ey

Jerusalem, Michael Rosentov Q10T HND'D 0D
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Blessed arc You, O Lord, our G-d, King of the
universe, who has chosen us from among all people,
and exalted us above all languages and did sanctify
us with His Commandments, and with love You have
given us, O Lord, our G-d, (on the Shabbat say: Shabbat
for rest, and) solemn days for joy, festivals and seasons
for gladness, (on the Shabbat say: this day of rest, and)
this day of the Feast of Unleavened Bread, the season
of our Ireedom, a holy convocation, (on the Shabbat
say: with love) in remembrance of the departure from
Egypt; for You have chosen us, and sanctified us above
all people, and Your (on the Shabbat say: Shabbat and)
holy festivals You granted us with (on the Shabbat say:
love and desire), happiness and rejoicing. Blessed
are You, Lord, Who sanctifies (on the Shabbat say: the
Shabbat), Israel and the seasons.

~
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On Saturday night, add the following:

Blessed are You O Lord, King of the universe,
Who has created the light of the fire. Blessed are You,
O Lord our G-d, who has made a distinction between
sacred and profane, between light and darkness,
between Israel and other nations, and between the
seventh day and the six working days. You did also
distinguish between the sacredness of the Shabbat
and the sacredness of the holy days, sanctified the
seventh day above the six days of labor and separated
and sanctified Your people Israel with Your holiness.
Blessed are You, O Lord, Who distinguishes between
holy and holy.
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THE PASSOVER SEDER

Kaddesh

The furst cup of wine is poured and held in the right hand
while reciting the blessing

I am ready and prepared to perform the mitzvah of the
first of the four cups of wine.

On Friday might, begin here:

And it was evening and it was morning the sixth day.
And the heavens and the earth were completed and all
their hosts. And on the seventh day G-d completed all
the work which He had made, and He rested on the
seventh day from all the work which He had made.
Then G-d blessed the seventh day and sanctified it,
because on it He rested from all the work which He
had created.

On weekdays, begin here:
By your leave, my masters and teachers

Blessed are You O Lord our G-d, King of the
universe, Who created the fruit of the vine.
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Pour the second cup
The youngest person asks the Four Questions:

Why is this night different from
all other nights?

On all other nights we may cat both leavened and
unleavened bread. On this night, only unleavened
bread. On all other nights we may eat any species
of herbs, but on this night only bitter herbs. On all
other nights we do not dip even once, but on this
night we dip twice. On all other nights we eat and
drink either sitting or reclining, but on this night we
all recline.
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Uncover the Matzot and the participants respond:

We were slaves to Pharaoh in Egypt. And
the Lord our G-d brought us forth from there with
a mighty hand and an outstretched arm. And if the
Holy One, Blessed be He, had not taken our fathers
out of Egypt, then we, our children and our children's
children would have remained enslaved to Pharaoh in
Egypt. Even were we all wise, all insightful, all elders,
and all knowledgeable in the Torah, we would still be
commanded to discuss the Exodus from Egypt. And
everyone who discusses the Exodus of Egypt at length
is to be praised.
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Blessed are You O Lord our G-d, King of the
universe, Who has preserved us in hope and sustained
us and brought us to the enjoyment of this season.

Drink the furst cup of wine, leaning to the lefl
k=

Urchatz

Washing hands without pronouncing the blessing

Karpas

The leader of the Seder dips the Karpas in salt water or

vinegas; distributes some to each participant, and reciles

Blessed are You O Lord our G-d, King of the
universe, Who created the fruit of the earth.

x

Yachatz

The leader of the Seder breaks the middle Matza in two. The
larger half is hidden as the Afikoman, to be eaten afier the
Jestive meal, and the smaller portion placed between the two
whole Matzot

ks
o
Maggid
The leader of the Seder lifts the plate with the Matza and says:

I am ready and prepared to perform the mitzvah of
reciting the story of the Exodus from Egypt. For the
sake of the unification of the Holy One Blessed be He,
and His Presence, in fear and love, to unify the Name
in perfect unity in the name of all Israel.

This is the Bread of poverty that our
forefathers ate in the land of Egypt. Let all who are
hungry come and eat. Let all who are needy come and
take part in the Passover offering. Now we are here.
Next year we shall be in the Land of Isracl. Now we
are slaves. Next year we shall be free men.
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"that you may remember the day of
your exodus from Egypt all the days of your life." If it
had said: "the days of your life," it would have meant
only the days. However, because it says "ALL the days
of your life," it includes the nights as well. The Sages,
however, explain this text differently: "The days of Your
life" refer to this world only, but "ALL the days of your
life" include even the times of the Messiah.
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Blessed be the Omnipresent, blessed be He who
has given the Law to his People Israel. Blessed be He.
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The Torah spoke about four sons:
one wise, one wicked, one simple, and one who does
not know how to ask.

The wise somn, what does he say? "What are
these testimonies, statutes, and judgements which the
Lord our G-d has commanded you?" Then you must
answer him, telling him of the laws of Passover that
we shall not eat dessert after the pascal lamb.

The wicked son, what does he say? "What s
this service to you?" He says 'to you,' but not to him!
By excluding himself from the community he has
denied what is fundamental in our faith. Therefore,
you should blunt his teeth and say to him: "It is
because of this service that G-d did for me when [
- but not for him! Had he been
there, he would not have been redeemed.

left Egypt"; 'for me'
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It is told of Rabbi Eliczar, Rabbi Joshua, Rabbi
Elazar, the son of Azariah, Rabbi Akiva, and Rabhi
Tarphon that they once celebrated the Seder together
in Bne Brak. They discussed the Exodus from Egypt
all that night, until their students came and said
to them: "Rabbis, the time has come to recite the
morning Shema."

ARG 3
Rabbi Elazar, the son of Azariah, said:"T am
like a man of seventy years old, yet I did not succeed
in proving why the Exodus from Egypt had to be

related at night until Ben Zoma explained it: "The
Torah says:
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In the beginning our ancestors worshipped
idols but now the Almighty has drawn us to His
service, as it 1s said: And Joshua said to all the people:
"Thus said the Lord, the G-d of Israel: Your fathers
dwelt of old time beyond the river; Terah, the father of
Abraham and the father of Nachor, and they served
other gods. And I took your father Abraham from
beyond the river and led him through all the land
of Ganaan and multiplied his descendants, and gave
him Isaac. And I gave to Isaac, Jacob and Esau; and
I gave to Esau Mount Seir, to possess it. And Jacob

and his children went down to Egypt.
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The simple son, what does he say? What is
this?" And you shall say to him: "With a strong hand,
G-d took us out of Egypt, from the house of slaves."

*

And the one who does not know
how to ask, you should open the discussion for
him, as the Torah says: "Itis because of what G-d did
for me when I left Egypt."

®

And you shall tell your son, One may
think, that the obligation to recount the story of the Exodus
of Egypte begins from the first day of Nisan. The Torah
therefore says: 'On that day' [the day when the Exodus
occured, the 15th of Nisan]. However, 'on that day' could
mean while it is still daytime. The Torah therefore says:
"It is because of this." The expression 'because of this' can
only be said when Matza and Maror are placed before you
[in the Seder nigh]. <
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The cup s replaced on the table and the Matza uncovered

Go and Learn what Laban the Aramean
planned to do to Jacob our father. Pharaoh had issued
a decree against the male children only, but Laban
wanted to uproot everyone as it is said: "The Aramean
wished to destroy my father; he went down to Egypt
and sojourned there, few in number; and he became
there a nation - great and mighty and numerous."

And he went down into Egypt, forced

by Divine decree.

And he sojourned there - this teaches
that our father Jacob did not go down to Egypt to
settle, but only to live there temporarily, as it is said,
"They said to Pharaoh: We have come to sojourn
in the land, for there is no pasture for your servants'
flocks because the hunger is severe in the land of

Canaan; and now, please, let your servants dwell in
the land of Goshen."

Few in number, as it is said: "Your fathers
went down to Egypt with seventy people, and now,
the Lord, your G-d, has made you as numerous as
the stars of heaven."

And he became there a nation:
this teaches that Israel was distinctive there.

A view of Mt. Hermon from the top of Mt. Bental
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Blessed be He Who kept His promise to Israel,
Blessed be He! For The Holy One, Blessed be He,
determined the end of the bondage, in order to
fulfill what He had said to our father Abraham at the
Covenant between the Portions, as it is said: "And He
said to Abraham, 'You shall know that your seed will be
strangers in a land that is not theirs, and they will enslave
them and make them suffer for four hundred years. But
I shall also judge the nation whom they shall serve, and
after that they will come out with great wealth."
*

The Matza is covered, the cup of wine is raised,
and the following said:

This is what has stood by our fathers and by us. Not
only one individual has stood up against us to destroy
us, but in every generation they stand up against us
to destroy us; and the Holy One, blessed be He, saves
us from their hand!
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And oppressed us, as is said: "Therefore
they did set over them taskmasters to afflict them with
burdens. And they built for Pharaoh storage cities,
Pithom and Raamses."

And harshly enslaved us. Asitis said:
"And the Egyptians set hard labor upon the children
of Israel."

And we cried out to the Lord,
the G-d of our fathers, and the Lord
heard our voice and saw our suffering,
our labor and our oppression.

%

And we cried out to the Lord, the G-d
of our fathers, as it is said: "During that long period,
the king of Egypt died; and the children of Israel
groaned because of the slavery, and they cried out.
And their cry for help rose up to G-d from the slavery."

Qumran, the caves in which the Dead Sea Scrolls were found, Stephanie Groman
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Great and Mighty. As it is said: "And
the children of Israel were fruitful and increased
abundantly and multiplied, and were very, very
mighty. And the land was filled with them."

*

And NUMErous, as it is said: "I passed over
you and saw you wallowing in your bloods, and I
said to you 'By your blood you shall live," and I said
to you 'By your blood you shall live!' I caused you
to thrive like the plants of the field, you increased
and grew, you became very beautiful, and stronger,
your hair grew long, but you had neither merit nor
good deeds."

And the Egyptians treated us badly
and oppressed us and harshly
enslaved us.

%
And the Egyptians treated us badly,

asis said: "Come and let us deal wisely with them lest
they multiply and if there was a war against us, they
would join our enemies, fight against us and leave
the land."
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Young new immigrants in the "Olim LeTzahal" project at Ben Gurion Airport
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And I will smite cvery firstborn. I Myself and
not a saraph. And against all the gods of Egypt will I
execute judgement. I Myself, and not a messenger. I
am the Lord. I am He. There is no other.
.‘;ﬁ;« .' - o " wMT‘#;'

With a mighty hand. Refers to the
pestilence. As it is said: "Behold, the hand of your
Lord is upon your cattle in the field. Upon your

horses, your donkeys, your camels, your oxen, and
flocks. The pestilence shall be very severe."

And with an outstretched arm. This
1s the sword. As it is said: "And a drawn sword in His
hand stretched out over Jerusalem."

And with great awesomeness,
this refers to the revelation of the Shechina (Divine
Presence), as it is said: "Has any G-d ever tried to take
for himself a nation from the midst of another nation,
with trials, signs and wonders, with war and with a
mighty hand and an outstretched arm, and with great
awesomeness, like all that the Lord your G-d, did for
you in Egypt before your eyes".
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The Kessim's prayer service during the Ethiopian immigrants'
Sigd holiday, the Ministry of Aliyah and Integration
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And the Lord heard our voice, as it
is said: "And G-d heard them groaning. And G-d
remembered His covenant with Abraham, Isaac

and Jacob."
%

And saw our suffering, this refers to
the separation of husband and wife, as it is said:
"And G-d saw the children of Israel and G-d knew."

b

Our labor, this refers to the children, as it is said:
"Every boy that is born, you shall throw into the river
and every girl you shall keep alive."

4

And our oppression, this refers to the
severity. As it is said: "And I have also seen the
oppression with which the Egyptians oppressed them."

k=

And the Lord brought us out of Egypt
witha stronghand and an outstretched
arm, with great awesomeness, and
with signs and wonders.

And the Lord brought us out of Egypt
not by the hand of an angel, nor by the hand of a
saraph (fiery angel), nor by the hand of a messenger.
But The Holy One, Blessed be He, and He Himself
in His glory. As it is said: "For I will pass through the
land of Egypt this night and smite every firstborn in
the land of Egypt, both man and beast, and against
all the gods of Egypt will I execute judgement. I am
the Lord. "

For I will Pass through the land of Egypt. I
Myself, and not an angel.
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Participants dip a finger into the cup and remove a drop or spull
Jfrom the cup when they mention each plague and also the three
acronyms Detsach, Adash and Beachav.

These Are The Ten Plagues

which The Holy One Blessed be He, wrought upon
the Egyptians in Egypt, and they are:

BLooD
Frocs

LicE

WIiLD BEASTS
PESTILENCE
BoiLs

HaAiL
LocusTts
DARKNESS

DEATH OF THE FIRSTBORN

Rabbi Yehuda referred to them by acronyms:
DeTsaCh ADaSh BeAChaV
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And with signs. This refers to the rod of
Moses. As it 1s said: "And you shall take this rod in
your hand, wherewith you shall do the signs."

And with wonders. This refers to the blood.
As it 1s said: "And I will show wonders in heaven and
on earth."

The participants dip a_finger into the wine thiee times, removing
a drop from the cup each time.

BLOOD AND FIRE AND
PILLARS OF SMOKE.

Another meaning: with a mighty hand
two plagues. With an outstretched arm, two plagues.
With awesomeness two plagues. With signs and with
wonders, two plagues.
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How numerous are the bounties

which G-d bestowed upon us!

Had He brought us out of Egypt
and not wrought judgement on the Egyptians:
It would have sufficed!

Had He wrought judgement on the Egyptians
and not destroyed their idols:
It would have sufficed!

Had He destroyed their idols
and not slain their firstborn:
It would have sufficed!

Had He slain their firstborn,

and not given us their wealth:
It would have sufficed!

Had He given us their wealth
and had not divided the sea for us:
It would have sufficed!

Had He divided the sea for us
and not made us pass through its midst on dry land:
It would have sufficed!

Had He made us pass through its midst on dry land,
and not drowned our oppressors in it:

It would have sufficed!

Had He drowned our oppressors in it,
and not filled our needs in the desert for forty years:

It would have sufficed!
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Rabbi Yossi the Galilean sid: "How
do you know that the Egyptians were stricken by
ten plagues in Egypt and by fifty plagues at the sea?
The Torah says about Egypt: "The magicians said
to Pharaoh "This is the finger of G-d."" The Torah
says about the sca: "Israel saw the great hand that
the Lord laid against Egypt; and the people feared
the Lord, and they believed in the Lord and in His
servant Moses." Now, with how many plagues were
they smitten by 'the finger” Ten plagues! Thus you
must conclude that in Egypt they were smitten by ten
plagues, at the sea they were smitten by fifty plagues."

Rabbi Eliezer said: "How do we know that
each and every plague which the Holy One Blessed
be He brought upon the Egyptians in Egypt was equal
to four plagues? As the Torah says: "He sent against
them His burning anger, wrath, fury and messengers
of evil". His burning anger: one plague, wrath: two
plagues, fury: three, messengers of evil: four plagues.
Thus, in Egypt they were smitten with forty plagues
and at the Sea with two hundred plagues."

Rabbi Akiva said: "How do we know that each
and every plague which the Holy One, Blessed He,
brought upon the Egyptians in Egypt was equal to five
plagues? As the Torah says: "He sent against them his
burning anger, wrath, fury, distress, and messengers
of evil". His burning anger: one plague, wrath: two
plagues, fury: three, distress: four, messengers of evil:
five plagues. Thus, in Egypt they were smitten with
fifty plagues and at the sea with two hundred and
fifty plagues."
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How much should we be grateful to G-d for the
doubled and redoubled bounties that He bestowed
upon us! He brought us out of Egypt, and wrought
judgement on them, and destroyed their idols. He
slew their firstborn. He gave us their wealth, divided
the sea for us, caused us to pass through its midst on
dry land, and drowned our oppressors in it. He sated
our needs in the desert for forty years, and fed us with
manna. He gave us the Shabbat, and brought us to
Mount Sinai. He gave us the Torah, and led us into
the Land of Israel. He built for us the Temple so we

may atone for all our sins.
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Had He filled our needs in the desert for forty
years, and not fed us with Manna:
It would have sufficed!

Had He fed us with Manna,

and not given us the Shabbat day:
It would have sufficed!

Had He given us the Shabbat day,
and not brought us to Mount Sinai:
It would have sufficed!

Had He brought us to Mount Sinai,
and not given us the Torah:
It would have sufficed!

Had He given us the Torah,
and not led us into the Land of Israel:
It would have sufficed!

Had He led us into the Land of Israel

and not built for us the Temple:
It would have sufficed!
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Ineach and every generation
a person is obligated to
view himself as though he
had personally come out of

Egypt

As it is said: "And you shall relate to your son
that day, saying: "This is because of what the Lord
did for me when I left Egypt. The Holy One Blessed
be He redeemed not only our fathers from Egypt,
but He also redeemed us with them, as it is said: He
brought us out from there, in order to bring us in, to

give us the land He promised to our fathers"."
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Rabbi Gamliel uscd to say: "Whoever does

not make mention of the following three things on
Passover has not fulfilled his duty." These are:

@ascal Lamb, Matza, Maroa

Point at the bone and say:

The Pascal Lamb that our Fathers ate when
the Temple stood, what does it represent? Because
the Holy One, Blessed He passed over the houses
of the children of Israel in Egypt. As it is said: And
you shall say: It 1s the Passover offering to the Lord,
who passed over the houses of the children of Israel
in Egypt, when He smote the Egyptians and spared
our houses. And the people bowed their heads and
prostrated themselves.

The leader of the Seder shows the Matza and saps:

The Matza, this unleavened bread that we eat,
what does it represent? Because the dough of our
fathers did not have time to leaven before the King
of Kings, Blessed be He, revealed Himself to them
and redeemed them. As it is said: "And they baked
unleavened bread from the dough which they brought
out of Egypt. For it was not leavened, because they were
driven out of Egypt and they were not able to wait;
neither did they prepare provisions for themselves."

Point to the bitter herbs and say:

The Maror that we cat, what does it represent?
It signifies that the Egyptians embittered the lives of
our ancestors in Egypt. As it is said: "And they made
their lives bitter with hard labor, with mortar and
brick and all sorts of of labor in the field, all their
labor was imposed on them with rigor."
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When Israel went out of Egypt, the
House of Jacob from a foreign land, Judah became
His sanctuary and Israel His dominion. The sea saw it
and fled. The Jordan was driven back. The mountains
skipped like rams and the hills like young sheep. How
come, O sea, that you fled, O Jordan, that you were
driven backward? You mountains, that you skipped
like rams, you hills like lambs? Tremble earth, at the
presence of the Lord, at the presence of the G-d of
Jacob, Who turned the rock into a pool of water, the
flinty rock into a fountain of waters.

Raise the cup, cover the Matzot, and say:

Blessed arc You O Lord our G-d, King of the
universe, who has redeemed us and redeemed our
fathers from Egypt and enabled us to reach this night,
to eat unleavened bread and bitter herbs. So also, O
Lord our G-d and G-d of our fathers, may You enable
us to reach other festivals and holy days to come,
1n peace, rejoicing in the building of Your city and
joyous in Your service. May we eat of the sacrifices
and Passover offerings brought before Your altar. And
we shall sing unto You a new song for our redemption
and the deliverance of our souls. Blessed are You O
Lord, Redeemer of Israel.

Sephardi Jews do not recite this blessing
Ashkenazi Jews recite this blessing:

Blessed are You O Lord G-d, King of the
universe, Who creates the fruit of the vine.

Drink the third cup leaning to the lefi side
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The Matzot are covered
and the cup of wine is raised

Thus it is our duty to thank, to exalt, to praise, to
glorify to bless, to honor, to magnify; to laud, to exhalt
He who has performed all these miracles. He brought
us forth from bondage to freedom; from sorrow to joy;
from mourning to holy days; from darkness to great
light; from slavery to redemption; and therefore let us
sing unto Him a new song. Hallelu-Yah!

Replace the cup of wine
and uncover the Maizot

Praise the Lord! Prais, you servants of the
Lord! Praise the name of the Lord, now and forever!
From the rising of the sun to its setting, the Lord's
name is praised. Who is like the Lord our G-d He
looks down low, He raises the poor from the dust He
lifts the needy from the dunghill, to seat them with

nobles, He makes the barren woman to be a joyful
mother of children. Hallelu-Yah!
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Prayer at the Western Wall in Jerusalem, Michael Rozentov
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Korech

Make a sandwich with a kazayit-sized portion of the bottom Malza
and a kazayit-sized portion of Maror dipped in Haroset and recite
the following:

In remembrance of Hillel's practice in the
Temple. For this is what Hillel did when the Holy Temple
was standing. He would combine the Pascal lamb with
bitter herbs and unleavened bread and eat them together,
in order to perform what was commanded — "and eat it
with unleavened bread and bitter herbs".

ke

Shulchan Orech

Eat the festive meal

Tzafun

Following the meal, the middle Matza, the Afikoman ts broken
and distributed to all the participants

I'stand ready to fulfill the commandment of the eating
of the Matza. In the name of the Lord who has spread
His mantle of glory over His people Israel.

In remembrance of the Passover sacrifice
that was consumed when nearly sated.

Eat the Aftkoman when reclining to the lefl.
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Rachtza

The hands are ritually washed before the festive meal

Blessed arc You O Lord our G-d, King
of the universe, who has sanctified us with His
commandments and has commanded us to wash

hands.

kg

Motzi, Matza

The leader of the Seder places the bottom Matza on the table
and holding the upper and middle Matza, says:

I am ready and prepared to perform the mitzvah of
eating the Matza.

Recite the blessing on the Matza

Blessed are You O Lord our G-d, King of the
universe who brings forth bread from the earth.

Blessed arc You O Lord our G-d, King of the
universe who has sanctified us with His commandments
and has commanded us to eat unleavened bread.

g

Maror
The leader of the Seder takes an oliwe-size portion of the butter herbs

and distributes a similar size portion to all the participants. The

Maror is dipped into the the Haroset and eaten, without leaning
I'am ready and prepared to perform the mitzvah of
eating the Maror.

Make the blessing and eat without leaning:

Blessed arc You O Lord our G-d, King of the
universe, who has sanctified us with His commandments
and has commanded us to eat the bitter herbs.
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We thank You O Lord our G-d, for giving our
fathers a land that is fair, goodly and ample and for
bringing us forth, O Lord our G-d, from the land
of Egypt, and for delivering us from the house of
bondage, and for Your covenant with which You
have sealed our flesh, and for the Law which You
have taught us, and for Your statutes which You
have made known to us, and for the life, grace and
loving kindness which You have bestowed upon us,
and for the food wherewith You have provided us,
whereby You sustain us every day, at every time and

/ o
ols

For all of this O Lord our G-d, we give thanks
to You and bless You. Blessed be Your name in the

every hour.

mouth of every living creature, continually and for
evermore. As it is written: And You shall eat and be
satisfied and bless the Lord Your G-d for the good
land which He has given unto you. Blessed are You
O Lord, for the land and the food.

/ L)
LRS-

Have mercy o Lord our G-d, upon Israel
Your people and upon Jerusalem Your city, and upon
Zion the abiding place of Your glory, and upon the
Kingdom of the House of David, Your anointed one,
and upon the great and holy house which is called by
Your name. O Lord our Father, feed us, support us,
maintain us and deliver us O Lord our G-d, speedily
from all our troubles. We beseech You, O Lord our
G-d, let us not be dependent upon the gifts of man,
nor upon their loans, but only on Your hand, which
is open, full, holy and ample, so that we may not be
ashamed nor confounded forever and ever.
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Barech

The third cup of wine is filled and Grace afier meals is recited

A song of Ascents: When G-d returned the
remnant of Zion, we were like dreamers. It that time, our
mouths were filled with laughter and cries of joy were
on our tongues. The nations said: “The Lord did great
things for these!” The Lord did great things for us, and
we were happy. Return G-d, our remnant are like springs
in the Negev. Those who plant in tears will reap in joy.
The one who carries the trail of seed goes weeping, but
the one who carries his bundle of grain returns in joy.

I am ready and prepared to perform the positive mitsvah
of reciting the Grace After Meals as it is said, "And you
ate and were satisfied and you shall bless the Lord you
shall bless the Lord your G-d for the good land He has
given you." For the sake of the unification of the Holy
One Blessed be He, and His Presence, in fear and love, to
unify the Name in perfect unity in the name of all Israel.

Grace after Meals

Leader: Let us recite the blessing,

Others: Bless the Lord's name be blessed now and forever.
Leader: We shall bless the Lord of Whose bounty we
have eaten.

Others: Bless the Lord, of Whose bounty we have eaten
and by Whose goodness we live.

Leader: Blessed be He and blessed be His name.

Blessed are You O Lord our G-d, King of the
universe, who feeds the whole world with goodness,
with grace, loving kindness and mercy; Who provides
bread to all flesh for His loving kindness endures
forever. His goodness has never failed us nor will it
ever fail us, for His great name's sake, for he is a G-d
that feeds and sustains all and does good unto all, and

provides food for every creature which He has created.
Blessed are You O Lord, who feeds all.
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Blessed arc You O Lord our G-d, King of the
universe, O G-d, our Father, our King, our Creator,
our Redeemer, our Holy One, the Holy One of
Jacob, our Shepherd, Shepherd of Israel, the Good
King, Who deals kindly with all, Who every day has
done good, does good and will do good unto us. He
has bestowed, He bestows, He will bestow, benefits
upon us always, for grace, loving kindness, mercy,
deliverance, prosperity, salvation, comfort, support,
sustenance, mercy, hope, peace and all good things.

For all manner of good, let us never stand in need.

May The All-Merciful reign over us for
ever and ever. May the All-Merciful be blessed in
heaven and on earth. May the All-Merciful be praised
throughout all generations and be exalted among us
for all eternity, and honored among us forever and
ever. May the All-Merciful grant us an honorable
livelihood. May the All-Merciful break the yoke from
our necks, and may He lead us upright to our land.
May the All-Merciful send bountiful blessings upon
this house and upon this table at which we have
caten. May the All-Merciful send us Prophet Elijah
of blessed memory and give us good tidings, salvation
and comfort. May the All-Merciful bless (my father)
the master of this house, (and my mother) mistress
of this house. them, their houschold, their children
and all that is theirs. (for those married) May the
All-Merciful bless myself my wife/husband and my
children and all that is mine, us and all that is ours, as
our fathers Abraham, Isaac and Jacob were blessed
through all, of all, in all, so may He bless all of us

together with a perfect blessing and let us say Amen!
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On the Shabbat add:

May it be Your will O Lord our G-d to strengthen us
by Your commandments of the seventh day; this great
and holy Shabbat, for this day is great and holy in
Your sight, so that we may rest and repose thereupon
in love, in accordance with Your will. By Your will
O Lord our G-d, grant us rest, so that there be no
trouble, grief, or lamentation upon this, our day of
rest. Let us O Lord our G-d, behold the consolation
of Zion, Your city, the residence of Your glory, and
the rebuilding of Jerusalem, Your holy city. For You
are the Lord our Redeemer.

Our G-d and the G-d of our fathers, may there
rise and come and reach and be seen and accepted
and heard the remembrance of our fathers and the
remembrance of the Messiah, son of David Your
servant, and of Jerusalem, Your holy city, and the
whole of Your people, the House of Israel, bringing
deliverance, well-being, grace, mercy, hope and peace
on this day of Passover. Remember us thereon, O Lord
our G-d, for our good, and remember us for blessing
and save us for hope and promise of redemption and
mercy. Be merciful unto us and redeem us, for upon

You our eyes are turned. For You are a great and
merciful G-d and King.

May the holy city of Jerusalem
be rebuilt speedily in our day.

Blessed are You, O Lord,
Merciful Rebuilder of
Jerusalem.
Amen!
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I am ready and prepared to perform the mitzvah of
drinking the third of the four cups of wine. For the
sake of the unification of the Holy One Blessed be He,
and His Presence, in fear and love, to unify the Name
in perfect unity in the name of all Israel.

Blessed are You O Lord G-d, King of the
universe, Who creates the fruit of the vine.

Drink the third cup leaning to the lefl side.

Fill a special glass of wine in honor of Prophet Elyjah, open
the door; and recite:

Pour out Your wrath upon the nations who do not
know You and upon the kingdoms that have not called
Your name, for they have devoured Jacob and laid waste
his habitations Pour out Your rage upon them, and let
Your anger overtake them. Pursue them in anger and
destroy them from under the heavens of the Lord.

Hallel

Close the door:
Fill the fourth cup, and continue reciting the Hallel:

Not «© us, Lord, not to us, but to Your Name give
glory, for the sake of Your kindness and Your truth.
Why should the nations say, "Where, now, is their
G-d?" Our G-d is in heaven, whatever He desires, He
does. Theiridols are of silver and gold, the product of
human hands: they have a mouth, but cannot speak;
they have eyes, but cannot see; they have ears, but
cannot hear; they have a nose, but cannot smell; their
hands cannot feel; their feet cannot walk; they can
make no sound with their throat. Like them should
be their makers, everyone that trusts in them. Israel,
trust in the Lord! He is their help and their shield.
House of Aharon, trust in the Lord! He is their help
and their shield. You who fear the Lord, trust in the
Lord! He is their help and their shield.
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Upon high may our merit be pleaded for them and
for us so that it may lead to an everlasting peace, and may
we receive a blessing from the Lord and righteousness
from the G-d of our salvation, and may we find grace
and understanding in the sight of G-d and man.

On Shabbat:

May the All-Merciful let us merit the day which shall
be wholly a Shabbat and a repose in life everlasting.

May The All-Merciful lct us merit the
day which 1s altogether good. May the All-Merciful
privilege us to witness the days of the Messiah and
the hope of the world to come. He is the tower of
strength and salvation to his King and shows mercy
to his anointed, to David and his seed for evermore.
May He Who makes peace in His heavens, grant
peace unto us, and all Israel and let us say, Amen.

Fear the Lord, you His saints, for there is no want
for those who fear Him. Praise you the Lord for He
is good, for His mercy endures forever. You open
Your hand and satisty the desire of every living thing.
Blessed is the man who will trust in the Lord and the
Lord will be his trust. I have been young and am now
old, yet never did I see the righteous forsaken and his
offspring begging bread. The Lord will give strength to
His people, the Lord will bless His people with peace.
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Praise the Lord, O you peoples, praise Him ‘73 IMAY 0 ‘7: RR) nN 1‘7‘?-[

all you nations. For His mercy unto us is great, and
the truth of the Lord endures forever.

Give Thanks to the Lord, for He is good,

for His mercy endures forever.
Let Israel now say:

for His mercy endures forever.
Let the House of Aharon now say:

for His mercy endures forever.
Let them that fear the Lord now say:

for His mercy endures forever.

From narrow straits, I called upon the
Lord. He answered me with abundance. The Lord
is with me. I shall not fear. What can man do unto
me? The Lord is with me. He is my help, and I shall
face them that hate me. Itis better to trust in the Lord
than to trust in man. It is better to trust in the Lord
than to trust in princes. All nations encircle me. In
the name of the Lord I will cut them off. They swam
about me. In the name of the Lord I will cut them
off. They swarm about me like bees. They engulf me
as a fire of thorns. In the name of the Lord, I will cut
them off. Though you did harm to me that I might
fall. But the Lord helped me. The Lord is my strength
and my song. He is my salvation.

The voice of rejoicing and salvation is
heard in the tents of the righteous. The right hand of
the Lord has done valiantly. The right hand of the
Lord s exalted. The right hand of the Lord has done
valiantly. I shall not die, but live and declare the works
of the Lord. The Lord has chastened me sore, but He
has not given me over to death. Open to me the gates
of righteousness. I will open them and I will praise
the name of the Lord. This is the gate of the Lord.
The righteous shall enter.
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The Lord has been mindful of us.
He will bless the House of Israel. He will bless the
House of Aharon. He will bless those that fear the
Lord. Both small and great. The Lord will increase
you more and more. You and your children. You are
blessed of the Lord Who made heaven and earth. The
heavens are the heavens of the Lord, but the earth
has He given to the children of man. The dead do
not praise the Lord, nor do those that go down into
silence. But we will bless the Lord from this time forth
and for evermore. Hallelu-Yah!

I love the Lord, because He hears my voice, my
prayers. For He turned His ear to me; all my days I'will
call [upon Him|. The pangs of death encompassed
me, and the agonies of the grave came upon me,
trouble and sorrow I encounter and I call u upon the
Name of the Lord: Please, Lord, deliver my soul! The
Lord is gracious and just, our G-d is compassionate.
The Lord watches over the simpletons; I was brought
low and He saved me. Return, my soul, to your rest,
for the Lord has dealt kindly with you. For You have
delivered my soul from death, my eyes from tears, my
foot from stumbling, I will walk before the Lord in the
lands of the living I had faith even when I said, "I
am greatly afflicted;" [even when] I said in my haste,
"All men are deceitful."

What can I repay the Lord for all His
kindness to me? I will raise the cup of salvation and
call upon the Name of the Lord. I will pay my vows
to the Lord in the presence of all His people. Precious
in the eyes of the Lord is the death of His pious
ones. I thank You, Lord, for I am Your servant. I am
Your servant the son of Your handmaid, You have
loosened my bonds. To You I will bring an offering
of thanksgiving, and I will call upon the Name of the
Lord. I will pay my vows to the Lord in the presence
of all His people, in the courtyards of the House of
the Lord, in the midst of Jerusalem. Hallelu-Yah!
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Give thank to G-d for He is good,

for His kindness is everlasting;
Give thanks to the G-d of gods

for His kindness is everlasting;
Give thanks to the Lord of lords

for His kindness is everlasting;
Who alone does great wonders

for His kindness is everlasting;
Who made the heavens with understanding

for His kindness is everlasting;
Who stretched out the earth above the waters

for His kindness is everlasting;
Who made the great lights

for His kindness is everlasting;
The sun, to rule by day

for His kindness is everlasting;
The moon and stars, to rule by night

for His kindness is everlasting;
Who struck Egypt through their firstborn

for His kindness is everlasting;
And brought Israel out of their midst

for His kindness is everlasting;
With a strong hand and with an outstretched arm

for His kindness is everlasting;
Who split the Sea of Reeds into sections

for His kindness is everlasting;
And led Israel through it

for His kindness is everlasting;
And cast Pharaoh and his army into the Sea of Reeds

for His kindness is everlasting;
Who led His people through the desert

for His kindness is everlasting;
Who struck great kings

for His kindness is everlasting;
And slew mighty kings

for His kindness is everlasting;
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I thank You for You have answered me, and You
have been a help to me (twice). The stone scorned by
the builders has become the main cornerstone (twice).
This was indeed from the Lord, it is wondrous in our
eyes (twice). This day the Lord has made, let us be
glad and rejoice on it (twice).
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O Lord, please help us!
O Lord, please help us!

O Lord, please grant us success!

O Lord, please grant us success!

Blessed is He Who comes in the Name of the
Lord; we bless You from the House of the Lord. The
Lord is Almighty, He gave us light; bind the festival-
offering until [You bring it to] the horns of the altar.
You are my G-d and I will thank You; my G-d, I will
exalt You. Give thanks to the Lord, for He is good,
for His kindness is everlasting.
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Formation of olim soldiers, the Ministry of Aliyah and Integration
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The Soul of every living being shall bless Your
name O Lord our G-d, and the spirit of all flesh
ever glorify and exalt You O King From eternity to
eternity You are G-d, and besides You we have no
king, who redeems and saves, sustains, maintains, and
shows mercy in all times of sorrow and distress. We
have no king but You! G-d of the first and of the last,
G-d of all creatures, Lord of all generations. Extolled
with all praises. Who guides His world with loving
kindness and His creatures with mercy. The Lord
neither slumbers nor sleeps! He rouses those who sleep
and awakens those who slumber. He causes the dumb
to speak and loosens those that are bound, supports
the fallen and raises up the bowed. To You alone we
give thanks! Though our mouths were full of song as
the sea, and our tongue of praise as the multitude of
its waves, and our lips of exultation as the expanses of
the heavens, though our eyes were radiant as the sun
and moon, and our hands spread out like the eagles of
the heavens, and our feet as swift as hinds, we would
still be unable to bless You, O Lord our G-d and G-d
of our fathers, and to bless Your name, even for one
in a thousand of the many thousands of thousands,
and myriad of myriad of kindnesses that You have
conferred upon us and upon our fathers. From Egypt
You did redeem us O Lord our G-d, and from the
house of bondage did You rescue us. In famine did
you feed us and in plenty did you sustain us. From the
sword You rescued us and from pestilence You saved
us. From horrible and lasting disease You delivered
us. Your mercies have helped us Till now. Forsake us
not O Lord Our G-d for ever and ever. Therefore,
the limbs of which You have formed us, and the spirit
and the soul that You have breathed in our nostrils,
and the tongue that You have set in our mouths, they
shall thank, bless, praise, glorify, exalt, revere, hallow
and enthrone Your name, O our King. For every
mouth shall give thanks to You, and every tongue
shall pledge unto You. Every knee shall bend before
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Sichon, king of the Amorites
for His kindness is everlasting;

And Og, king of Bashan
for His kindness is everlasting;

And gave their land as a heritage
for His kindness is everlasting;

A heritage to Israel, His servant
for His kindness is everlasting;

Who remembered us in our lowliness
for His kindness is everlasting;

And delivered us from our oppressors
for His kindness is everlasting;

Who gives food to all flesh
for His kindness is everlasting;

Thank the G-d of heaven
for His kindness is everlasting,
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Praised be Your name for ever O King, G-d and
King, Who is great and holy in Heaven and on Earth.
For to You, O Lord our G-d and G-d of our fathers,
pertain song and praise, hymn and psalm, strength
and dominion, victory, greatness and might, praise
and glory, holiness and sovereignty, with blessing and
thanksgiving from now and for even more.

All You have made shall praise
You, O Lord our G-d, and Your saints and the
righteous who do Your will, and Your people the
House of Israel; all shall joyfully thank and bless and
laud and glorify Your name, O our King. For it is good
to give thanks to You, and to Your name it is pleasant
to sing, for You are G-d from now unto all eternity.
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You, and all which is lofty shall prostrate itself before
You, all hearts shall fear You and all men's innermost
feelings shall sing unto Your name, as it is written: All
my bones shall say: Lord who is like You Who delivers
the weak from him that is too strong for him. Yea, the
poor and the needy from their oppressor. Who is like
You? Who is equal to You? Who can be compared
to You, O G-d, great and mighty and tremendous, o
most high G-d, Possessor of Heaven and Earth!? We
will praise, laud and glorify You and bless Your holy
name, as said: A Psalm of David. Bless the Lord O
my soul and all that is within me, Bless His holy name.
G-d in the might of Your power Great in the honor
of Your name. Mighty for ever. Awe inspiring in Your
awesome acts. The King Who sits on a high and lofty
throne. He Who inhabits eternity, exalted and holy
is His name. And it is written: Rejoice in the Lord O
you Righteous, for praise is fitting for the upright. In
the mouths of the upright You shall be praised. By the
tongues of the pious You shall be exalted, and in the
midst of the holy, You shall be hallowed. And in the
assemblies of the tens of thousands of Your people,
the House of Israel, shall Your name be glorified
O King, in every generation. For this is the duty of
all creatures before You, O Lord our G-d and G-d
of our fathers, to thank, praise, laud, glorify, exalt,
honor, bless, extol and acclaim You even beyond all
the words of song and praise of David, son of Jesse,

Your anointed one.
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Prayer for acceptance, conclusion of the Seder

Now we have ended the Passover service
according to allits statutes and precepts. As we have had
the merit to celebrate this Seder, so may we celebrate it
in rebuilt Jerusalem one day. Pure One Who dwells in
high places, support your people countless in number,
may You soon redeem Your people joyfully in Zion.
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NEXT YEAR IN REBUILT JERUSALEM

It happened at midnight

At that time, many were Your miracles at night.
at the beginning of the watch of this same night.
You gave victory to Abraham

when You divided for him the night.

It happened at midnight.

You judged the King of Gerar
in a dream at night.
You frightened the Aramean at night.
Israel wrestled with the angel and prevailed  at night.

It happened at midnight.
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I am ready and prepared to perform the mitzvah of
drinking the fourth cup of wine.

Ashkenazi Jews recite the following blessing;
Sephard: Jews do not:

Blessed are You O Lord G-d, King of the
universe, Who creates the fruit of the vine.

Drink the fourth cup leaning to the lefl
and recile the blessing afier wine

Blessed are You O Lord our G-d, King of the
universe for the vine and for the fruit of the vine,
for the produce of the field, and for the fair, goodly,
and ample land that You did cherish and grant as
inheritance to our fathers, to eat its fruit and be sated
with its bounties. Be merciful, O Lord our G-d, to
Israel Your people, to Jerusalem Your city, to Zion the
abode of Your glory, to Your altar and to Your Temple.
And rebuild Jerusalem, the holy City, speedily in our
days. Bring us up into it to rejoice in its restoration and
enjoy its fruit and be sated with its bounty that we may
thank You for it in holiness and purity (On Shabbat say:
favor us on this Shabbat day) and grant us joy on this
feast of Passover; for You are good and beneficent to
all. And we shall thank You for the land and for the
fruit of the vine. Blessed are You, O Lord, our G-d
for the land and for the fruit of the vine.
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And you shall say:
This is the Passover sacrifice

You did make known

Your wondrous works on Passover
Above all festivals,

You have raised up Passover
You did reveal yourself to the Easterner,

Abraham, at midnight on Passover

And you shall say:  This is the Passover sacrifice
You did knock upon his door

in the heat of day on Passover
He regaled the Angels of G-d

with unleavened cakes on Passover
And to the herd he ran,

a symbol of the Korban of Passover
And you shall say:  This is the Passover sacrifice

The Sodomites plotted against G-d

and were destroyed by fire on Passover,
Lot saved from them,

haked unleavened bread on Passover
You did sweep clean the lands of Moph

and Noph when You did pass by on Passover

This is the Passover sacrifice

And you shall say:
O Lord! You did crush every firstborn

on the night of the observance of Passover
But Your firstborn did You pass over

because of the sign of Passover.
Thus, no destroyer

could enter their gates on Passover

And you shall say:  This is the Passover sacrifice
Jericho fell at the time of

Passover
Midian was destroyed through
a barley cake made from the omer of Passover
The champions of Pul and Lud
were burned in a blaze of fire Passover

And you shall say:  This is the Passover sacrifice
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The firstborn of Egypt

did You smite at mid-night.
The Egyptians did not find

their armies when they arose at night.
the host of Sisera You did

sweep away through the stars at night.

It happened at midnight.

When blasphemer Sennacherib attacked the city,

You did slay his host at night.
Bel and his image were humbled
in the darkness of the night.
To Daniel was revealed a vision

at night.

It happened at midnight.

He who became drunk from

The Holy vessels was slain at night.
And he who was saved from the Lion's den,
interpreted the Terrors at night.
The Aggagite, in his enmity

wrote his decrees at night.

It happened at midnight.

You triumphed against him

when the King's sleep was disturbed at night.
You shall tread the winepress

and ask the watchman; what of the night?
And he shall answer:

The morning will come, though now it is night.

It happened at midnight.

Hasten the day which is not day and Not night.
Exalted one! Make it known
that to You belongs both day

Appoint watchmen for Zion for both day

and night.

and night.

Shed the brightness of day on the darkness of
night.
It happened at midnight.
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Because it is proper for Him,

because it befits Him.

Mighty in sovereignty, rightly select. His angels say
to Him: “Yours and Yours, Yours because it is Yours,
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!"

Becauseitis proper for Him, because it befits Him.

Exalted in sovereignty, rightly glorious. His faithful ones
say to Him: "Yours and Yours, Yours because it is Yours,
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!"
Because it is proper for Him, because it
befits Him.

Blameless in sovereignty, rightly powerful. His generals
say to Him: “Yours and Yours, Yours because it is Yours,
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!"
Because it is proper for Him, because it
befits Him.,

Singular in sovereignty, rightly strong. His learned ones
say to Him: “Yours and Yours, Yours because it is Yours,
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!"
Because it is proper for Him, because it
befits Him.

Exalted in sovereignty, rightly awesome. Those who
surround Him say to Him: “Yours and Yours, Yours
because it is Yours, Yours and only Yours, Yours O
Lord is sovereignty!" Because it is proper for Him,
because it befits Him.

Holiday prayers at the Western Wall, the Ministry of Aliyah and Integration
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Still that day Sennachenib stayed at Nob

until the advent of Passover
The fingers of a hand wrote

That Babel would fall on Passover
The watch was set,

the table spread for Passover
And you shall say:  This is the Passover sacrifice

Esther assembled the congregation for

Three days fast on Passover
The head of the wicked house of Haman

You did condemn on his fifty cubit-high

gallows on Passover
Double punishment You shall bring

unto Israel's enemies on Passover
Your hand shall be mighty, Your right arm

uplifted as on the night of the hallowingof ~ Passover

And you shall say:  This is the Passover sacrifice

The Student Authority — activities for encouraging aliyah
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Mighty is He!

May He rebuild His temple soon! Speedily,speedily,
in our days, soon! May G-d, build! May G-d, build!
Rebuild Your temple soon!

Powerful is He! Glorious is He! Redeeming is He!
Merciful is He! Chosen is He! Distinguished 1s He!
Righteous is He!

Great 1s He! Wise 1s He! Pure is He! Learned is He!
Exalted is He! Just is He!

Outstanding is He! Omnipotent is He! One is He!
King is He! Mighty is He! Holy is He! Everlasting
is He!

May He rebuild His temple soon! Speedily,speedily,
in our days, soon! May G-d, build! May G-d, build!
Rebuild Your temple soon!
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Hebron, the Cave of the Patriarchs, Mark Neiman, GPO
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Humble in sovereignty; rightly saving, His righteous ones
say to Him: “Yours and Yours, Yours because it is Yours,
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!"
Because it is proper for Him, because it
befits Him.

Holy in sovereignty, rightly merciful. His multitudes say
to Him: “Yours and Yours, Yours because it is Yours,
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!"

Because it is proper for Him, because it
befits Him.

Strong in sovereignty, rightly supportive. His innocents
say to Him:: “Yours and Yours, Yours because it is Yours,
Yours and only Yours, Yours O Lord is sovereignty!"
Because it is proper for Him, because it
befits Him.

Because it is proper for Him,
because it befits Him.
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Who knows seven? I know seven. Seven
are the Days of the Week, six are the Sections of
the Mishnah, five are the Books of Torah, four are
the Matriarchs, three are the Patriarchs, two are the
Tablets of Torah, one is our G-d Who is in Heaven
and Earth.

*®
Who knows eight? I know eight. Eight are
the Days till Circumcision, seven are the Days of the
Week, six are the Sections of the Mishnah, five are
the Books of Torah, four are the Matriarchs, three

are the Patriarchs, two are the Tablets of Torah, one
is our G-d Who is in Heaven and Earth.

on
Who knows nine? I know nine. Nine are
the Months of Pregnancy, eight are the Days till
Circumcision, seven are the Days of the Week, six
are the Sections of the Mishnah, five are the Books
of Torah, four are the Matriarchs, three are the

Patriarchs, two are the Tablets of Torah, one is our
G-d Who is in Heaven and Earth.

@

Who knows tenﬂ’[ know ten. Ten are the
Commandments, nine are the Months of Pregnancy,
eight are the Days till Circumcision, seven are the
Days of the Week, six are the Sections of the Mishnah,
five are the Books of Torah, four are the Matriarchs,
three are the Patriarchs, two are the Tablets of Torah,
one is our G-d Who is in Heaven and Earth.
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Who Knows One?

Who knows one? I know one. One is our
G-d Who 1s in Heaven and Earth.

<
Who knows two? I know two. Two are the

Tablets of Torah, one is our G-d Who is in Heaven
and Farth.

TS
Who knows three? I know three. Three

are the Patriarchs, two are the Tablets of Torah, one
is our G-d Who is in Heaven and Farth.

*®
Who knows four? I know four. Four are
the Matriarchs, three are the Patriarchs, two are the

Tablets of Torah, one is our G-d Who is in Heaven
and Earth.

oe
Who knows five? I know five. Five are the
Books of Torah, four are the Matriarchs, three are

the Patriarchs, two are the Tablets of Torah, one is
our G-d Who is in Heaven and Earth.

*®

Who knows six? I know six. Six are the
Sections of the Mishnah, five are the Books of Torah,
four are the Matriarchs, three are the Patriarchs, two
are the Tablets of Torah, one is our G-d Who is in
Heaven and Earth.
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One Little Goat Ny
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Alittle goat, alitle goat, that my fatherbought 1713 N3N 19317 N3 T ,NZ'IJ min
for two zuzim. One little goat, one little goat. N2 M, NT 3' am

Then came a cat thatate the goat thatmy 217,877 78 N7 NN

father bought for two zuzim. One little goat, one 0TS T NS T T A NON
little goat. , o e U NG ey UE) SR = o EnTod
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Then came a dog that bit the cat T -i'mz-r N5 TN N:‘?: NDNY

the little goat that my father bought for two zuzim. -”-‘ Ng-u -”-‘ ’HT gﬁn: N:N P:T-[ Ng-ub
One little goat, one little goat. Y3

Then came a stick that beat the dog thar 37,8335 12m N2 NN
bit the cat that ate the little goat that my father bought N2 N2N PIT, N"IJ'? 'I5DN'I N'\MWb
for two zuzim. One little goat, one little goat.
YT TN T
K2
Then came a fire thatburned the sick, that - 71377, 875 A7y NT13 NIINY
beat the dog that bit the cat, that ate the little goat, N"IJ‘? 'l'?DN'I NWNW‘? '[WJ'I 83‘735
that my father bought for two zuzim. One little goat,
~ N30 LRI T, 002 NN AT
one little goat. s : T : T :
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Then came water that quenched the fire 927 ,87315 7122 N’m NNNT
that burned the stick that beat the dog that bit the cat NWJ\W‘? TI7, N3|735 'ID'I'I Nﬁbﬁﬂb
that ate the little goat that my father bought for t
at ate the little goat that my father bought for two T M N2 NN PAT ,N"!;‘? ﬂ'?;N'-[
zuzim. One little goat, one little goat. : 5 R
NI TN

Then came an ox that drank the water, 71227 N5 FIYH N"Hﬂ NONY
that quenched the fire that burned the stick that beat T, ND‘?D‘? 2T Nﬁfbﬂ'b A, N11J5

the dog that bit the cat that ate the little goat that A2 N3N 19317 N"U'? 'l'?JN'I NWJVZ/"?
my father bought for two zuzim. One little goat, one ) bkl [Petisl xelp migeiam sl
N30 ,872 90 0

little goat. P
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Who knows eleven? I know cleven. AN Y TIIN 2979 oM -\wy "H-IN
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Eleven are the Stars that Joseph saw, ten are the el Ty ,Nz;;ﬁb Ay M T
eight are the Days till Circumcision, seven are the ‘-urmw ,,‘I‘?’?; ) ’-I;im? "-Ij'? e HSgWﬂ
Days of the Week, six are the Sections of the Mishnah, Y@ FTEMAM 730 770 T N0 °
five are the Books of Torah, four are the Matriarchs, Y NN HW'?W DR Y398 TN
three are the Patriarchs, two are the Tablets of Torah, ' T I : N
JIIND DB 2L 170N TN, 120 NN

one is our G-d Who is in Heaven and Farth.
X ¥

Who knows twelve? Iknow twelve. Twelve Y3 Ty 2932 29730 o1 WWSJ E’JW
are the Tribes of Israel, eleven are the Stars that N’:J’: 1wy -IHN qu:w jwy Dq:w U71’
Joseph saw, ten are the Commandments, nine are —— \

the Months of Pregnancy eight are the Days till ﬂ;vm:f ,ﬂ'£‘7 ﬂ'\ﬂ:j?&‘ﬂ ’N*j‘;j ey
Circumcision, seven are the Days of the Week, six M0 WY ,ND2W D) AYaw :ﬂz?’?.a KN
are the Sections of the Mishnah, five are the Books ,ﬁﬁﬂ@bﬁ YaIN ,,-mjn né}mn ﬂ@?bﬂ ,n;wrg

of Torah, four are the Matriarchs, three are the ’3".-.'.‘7?5 TN A3 nire W MiaN HT&"?W
Patriarchs, two are the Tablets of Torah, one is our o | R o
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G-d Who is in Heaven and Earth.
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Who knows thirteen? I know thirteen. &Y MW 297 '\?2/’33 'WZ/“?W
Thirteen are the Attributes of G-d, twelve are the Tribes WW Yo JW N '\TZ/‘IJ 'lW%W IJ'H’ ’ : N
of Israel, eleven are thf: Stars that Joseph saw, ten are N2 MY NP 20ID iy TN N
the Commandments, nine are the Months of Pregnancy, T TR R T
eight are the Days till Circumcision, seven are the Days nyaw ,ﬂ?’@ MY Y :ﬂ-b M AR
of the Week, six are the Sections of the Mishnah, five — SgaIm MM MM 99710 MR ,ND2Y o1
are the Books of Torah, four are the Matriarchs, three JW:’ niaN ﬂwbw ﬂﬁn;IDN Y298 T J'\

are the Patriarchs, two are the Tablets of Torah, One is o J ;
G-d Who is in Heaven and Earth. JINIRIBY Y ’lJ’Ubtﬁ N ,ﬂ’j;fi mn?

Commandments, nine are the Months of Pregnancy,
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Then came a slaughterer who mNY7,8IN5BMY I mhlvami NﬂN1

slaughtered the ox that drank the water that quenched = o1 N'\TMH'? AT, N 3!7 ma97 N’?J‘?
I N o3 N T M08

the fire that burned the stick that beat the dog that hit
the cat that ate the little goat, that my father bought
for two zuzim. One little goat, one little goat.
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Then came the Angel of Death 7&:‘!?&‘1 ﬂ’fﬁ‘[ -[N‘??Q anﬂ

who slew the slaughterer who slaughtered the ox that = 237 N’bb = ﬂTZ/"I N7 ﬂ'? EHW'I mmwb

drank the water that quenched the fire that burned
the stick that beat the dog that bit the cat that ate the

3T N3Y 13 N AT N

little goat, that my father bought for two zuzim. One N3 NaN AT ;N’,-EQ? ﬂ‘?m’f-‘ ;Nﬁ,ﬁw‘?
N30 ,NT T 0

little goat, one little goat.
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Then came the Holy One, Blessed N7 -ﬂﬁ; M'@U NDS’

be He, and smote the Angel of Death who slew  pymaym ors e, Mnn T[N'??J‘? WA
AT NP 32T, N AW NTINY
NWWH TPIT,N3525 27T NI

the slaughterer who slaughtered the ox that drank the
water that quenched the fire that burned the stick that
beat the dog that hit the cat that ate the little goat,

That my father bought for two zuzim. One little goat, =77 ,9131 902 N2N 19217 ,N"‘[;'? .‘I‘?;N’[

one little goat.
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